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			Prefaci

			«Nemo enim patriam quia magna est amat, sed quia sua» (Sen., Ep. 66.26). ‘Ningú no estima la seva pàtria perquè sigui gran, sinó perquè és la seva’. Aquestes paraules de Sèneca, aplicades al propi terrer, prou poden ésser considerades un axioma. I diríem que també les podem emprar per explicar l’estimació que tots sentim per la pròpia llengua. Segurament deu ser aquesta singularitat general la que fa que, en totes les cultures, hi hagi un interès manifest per recollir els primers testimonis de la llengua familiar, que, naturalment, només poden presentar-se en la seva forma escrita.

			Però l’origen de la parla i la formació de les llengües és un fenomen primàriament natural, fruit de l’evolució genètica, i sols secundàriament cultural; l’escriptura, pel contrari, és completament i total una troballa de la civilització. Vol dir també que l’escripturització d’una llengua sempre segueix en el temps el seu origen, la seva formació inicial. És com l’ombra que va darrera d’un cos il·luminat.

			I com més llunyà sigui el testimoni escrit trobat més novell serà l’estadi de la llengua que reflecteixi. D’aquí que la recuperació d’aquests primitius textos, que ens fan coneixedors del català més jove en els manuscrits més vells, llur exacta transcripció i edició, i la datació i localització de llurs còpies de la manera més precisa possible, siguin elements imprescindibles, essencials, bàsics perquè la comunitat científica i tots els interessats en puguin satisfer llur curiositat, treure’n profit i fer-ne un bon ús.

			Vet ací també el nostre doble interès en emprendre l’estudi que segueix: l’estimació a la pròpia llengua i, portats per la mateixa «filologia» en sentit etimològic, la voluntat de retre un servei al millor coneixement dels seus orígens i característiques inicials, amb noves hipòtesis sobre els veritables motius de l’adopció del català com a llengua escrita superant la rutina de l’academicisme escolar que no reconeixia altra llengua de cultura que el llatí. I hem donat els primers i fins ara mai proposats noms propis d’alguns dels il·lustres avantpassats nostres que van propiciar i dur a terme amb èxit el complicat procés de la seva escripturització. Però no sols hem intentat d’atribuir a persones concretes el mèrit extraordinari dels qui feren aquest primer i gran pas cultural. També donem a conèixer nous textos escrits en català antic. I ens hem esforçat per aconseguir una més neta i exacta edició dels textos ja coneguts i d’ésser ben fidels també a la literalitat dels inèdits. Així mateix, hem mirat d’assolir una major precisió en la determinació de les dates de composició, de còpia dels primers escrits libraris (i d’alguns de documentals, orfes de cap indicació de les susdites dades), i àdhuc ens ha semblat útil de concretar l’origen geogràfic de les composicions i de les còpies. I sempre hem obrat des d’una perspectiva interdisciplinària, amb el propòsit d’obtenir la major informació cultural possible. Una informació sovint escondida entre les línies dels textos. Però, al capdavall, és ben veritat que no hi ha cosa que xerri més que les lletres.

			 

			Llinars dels Vallès, 4 de setembre de 2022

		

	
		
1. Els antecedents més remots


DE
L’ORALITAT A L’ESCRIPTURA,
DEL PICTOGRAMA A L’ALFABET


L’origen
de la parla humana


Tan important és
el naixement de l’escriptura que aquesta magnífica i
extraordinària invenció humana, que ens permet de comunicar-nos en la llunyania
de l’espai i de superar la distància del temps fins al punt de poder rebre
missatges dels nostres avantpassats difunts, serveix per a marcar la diferència
entre dos moments crucials de la nostra evolució: la prehistòria i la història,
o, en altres paraules, l’abans de la civilització i el seu inici.


Tanmateix, el que assenyala potser encara una
fita més important en el desenvolupament i progrés humà és la consecució, molt
anterior en el temps, de la facultat de parlar. I és que posseir aquesta
habilitat i fer-ne ús és possiblement el que identifica millor el tret
diferencial de la condició humana dels nostres avantpassats. El llenguatge oral
ja permetia la comunicació, per bé que sempre entre persones presents, per
mitjà de l’emissió de paraules, que podien expressar no sols fets i realitats
objectius, i manifestar ordres o desigs, sinó, fins i tot, exposar la
subjectivitat dels pensaments i dels sentiments.[1]
Quin goig, ignot fins aleshores, no devien sentir els nostres
antecessors en ésser capaços de fer-se entendre els uns als altres per mitjà de
sons articulats, més enllà dels primitius gestos[2] acompanyats d’alguna
imperfecta i rudimentària manifestació sonora, que també compartien amb altres
espècies animals avançades! Sense oblidar que, el món animal menys
desenvolupat, també és capaç de llançar sons per transmetre informació. Però
sols els humans hem après a comunicar idees. I, si aquest goig fou mai real,
havia de ser-ho des de la consciència d’aquest avenç excepcional; des de la
nascuda humanitat.


D’alguna manera, ja ho explica així Joan Maragall
en el seu cèlebre discurs La paraula viva,
de 1903, quan digué: «Jo crec que la paraula és la cosa més meravellosa
d’aquest món perquè en ella s’abracen i es confonen tota la meravella
corporal i tota la meravella espiritual de la Naturalesa».[3]


El conjunt de factors que possibilità aquest
canvi, es produí en una reculada, però imprecisa data, situable entre els
300.000 i els 100.000 anys; per tant, en època prehistòrica i, en tot cas,
aparegut ja l’Homo sapiens.
Però, per tal d’arribar a aquest punt i ésser capaç la nostra espècie de
pronunciar els primers mots comprensibles per a la resta dels membres del propi
grup, fou necessari, de primer, haver adoptat una posició bípeda i vertical,
que facilità la col·locació dreta de la laringe damunt la tràquea així com
canvis morfològics en el crani i en les cavitats bucal i nasal. La formació
d’aquest nou aparell dels òrgans de fonació i d’audició constitueix el primer
pas per al desenvolupament de la parla. Ara, ja era possible que un canal
morfològicament adequat transmetés a l’exterior l’aire sortit dels pulmons i
que els diversos òrgans de fonació l’articulessin en forma de so, i que aquest
so es deixés sentir per l’oïda. I, certament, aquests productors de sons no
tenien aquesta finalitat de major mèrit i de meravellosa perfecció en llur
origen. Les dents incisives, per exemple, servien essencialment per a tallar el
menjar; no per a ser el punt d’articulació dels fonemes [d] i [t] en tocar la
punta de la llengua la part interior dels incisius superiors. La mateixa
llengua, que serà sinònim de parla, era d’antuvi sols l’òrgan del gust i de la
deglució d’aliments.[4]


Tot amb tot, d’aquesta característica, en major o
menor grau, també en participen els primats. Tanmateix aquests són incapaços d’emetre paraules. I és que, a la possibilitat de
produir sons, s’hi ha de sumar un
determinat desenvolupament cerebral i neuronal que permeti l’emissió i la
comprensió de les veus. De fet, el llenguatge verbal és específic sols
de la nostra espècie i es crea en l’escorça del cervell, en un teixit nerviós
que recobreix la superfície dels hemisferis cerebrals i que és conegut com la
substància grisa, denominació que rep pel color de les neurones que el formen.


D’altra banda, l’any 2001 es va identificar un
gen, el FOXP2, que es troba en el setè cromosoma, i es va relacionar
amb la capacitat humana de la parla i la facultat de comprensió entre emissors
i receptors. Però, més endavant, s’ha comprovat que aquest gen no és exclusiu
dels humans; també el tenen, per exemple, els primats, els muricecs i, àdhuc,
determinats ocells. Per tant, el susdit gen no és ‘el gen del llenguatge’, com
inicialment s’havia cregut. És un gen que pot haver contribuït al seu
desenvolupament; però no ell sol. Nogensmenys, ara com ara, és acceptat com un
fet científic ferm que el requisit previ per assolir l’aptesa humana, única,
per fer ús del llenguatge i de la parla, ha
d’estar en l’ADN de l’Homo sapiens. Però, com diem, no sembla que existeixi un únic ‘gen del llenguatge’.


I, naturalment, sense el concurs d’un context
social de relació, tampoc no hom hauria pogut adquirir l’habilitat del
llenguatge parlat. Al capdavall, la nostra espècie no pot viure fora del grup.
Tal com deia Aristòtil, la persona és un zoon
politikón, o, com repetirà el nostre Eiximenis,
«l’om és naturalment animal social, ço és, que és naturalment desitjant
companyia».[5] Prou proven la necessitat de la companyia humana per al
desenvolupament del llenguatge els casos reals dels anomenats nens salvatges,
és a dir, de nens i nenes criats aïlladament i que tantes dificultats de
sociabilització i de parla han tingut si mai han estat descoberts i ajudats. Un
d’aquests casos sembla que fou el de l’indi Dina Sanichar trobat abandonat a la
selva per un grup de caçadors l’any 1867.[6]


En definitiva, l’adquisició del llenguatge parlat
és un fenomen, inicialment, natural, resultat de l’evolució biològica i
genètica, i, secundàriament, cultural, des del moment en què els sons
esdevingueren mots. A més, la parla no és una característica innata de les
persones com pot ésser-ho el fet de caminar. És innata la possibilitat de
parlar, però, perquè aquesta possibilitat es faci real, cal un ensenyament
previ. Els prerrequisits que aporta l’evolució, per ser efectius, han de venir
ajudats per la concurrència d’un ambient social que en faciliti l’aprenentatge. D’aquí que el llenguatge parlat nasqués
en un entorn comunal, on havia de transcórrer la vida en grup de les primeres
persones capaces d’enraonar. Sense context social no és possible mai la generació del llenguatge oral. Cal una interacció
entre l’herència biològica i la motivació social. D’aquí que hàgim de
reconèixer que, si bé la facultat d’emetre sons és un fet natural, convertir
aquests sons en paraules i crear un sistema convencional de comunicació és el
resultat d’un procés cultural. Per això es pot considerar també la parla un
fenomen de civilització. Amb tot, segurament, l’escriptura té un grau
d’abstracció més gran que no pas el de la llengua i és, des del primer moment,
un fenomen cultural.[7]


L’origen del llenguatge
escrit


L’altra
gran revolució en el camp de la comunicació humana, la del llenguatge escrit,
té també una llarga història. I és ja un fenomen exclusivament de civilització,
perquè es tracta d’un procediment totalment artificial de comunicació ideat per
la ment humana.


Aquesta comunicació es feia d’antuvi per mitjà de
dibuixos figuratius o altres signes pintats, però també gravats o incisos.
Basti recordar les primigènies pintures rupestres, que evolucionaren de primer
cap als pictogrames, que, en essència, es referien a un ésser o objecte de la
realitat representats de forma més esquemàtica: el croquis d’un peu significava
‘peu’. Però el disseny d’un pictograma avantatja a la mera pintura figurativa
perquè té sempre la mateixa forma bàsica de representació. És ja un símbol
predefinit, cosa que aporta el benefici de permetre una reducció ben notable
del nombre de signes necessaris.


Després hom passà als ideogrames, de semblants
característiques formals, però en l’ideograma la representació d’un element
esbossat podia referir-se també a la funció que aquell tenia: un peu continuava
significant ‘peu’, però també podia servir per transmetre el concepte de
‘caminar’.


I aquestes més primitives representacions
gràfiques, juntament amb els signes gravats, són mitjans de comunicació,
puntualment, d’una perdurable validesa. Fins al punt que encara els fem servir
en l’actualitat. Els senyals de trànsit, que tenen l’avantatge de resultar
comprensibles a qualsevol, ‘lector’, independentment de quina sigui la seva
llengua materna, en són una bona mostra.[8] I encara vindran els logogrames i els
fonogrames, capaços de reproduir gràficament mots i sons.


Però també han tingut fins fa poc un gran èxit
altres senyals no fonètics. Com els que es feien en algunes talles de fusta (de
vegades també d’os), on es marcaven per incisió unes osques que ajudaven a
portar la comptabilitat de deutes, o del nombre posseït de caps de bestiar o
d’altres béns diversos. Emprades des del paleolític, les talles de fusta o d’os
van tenir una gran vigència en època medieval i el seu ús ha arribat als
nostres dies. Alguns encara hem tingut ocasió d’haver-les vist fer servir en
les contrades pirinenques de la nostra infància,[9] sense que deixin d’existir-ne
exemples en altres territoris del nostre país.[10]
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FIG. 1 Talla de fusta amb unes osques d’ús recent.

			
			

 

Tanmateix, aquests bastons tenien com a propòsit
  fonamental la de guardar memòria d’algun fet o detall, una intenció no aliena,
  certament, a altres principals objectius del llenguatge escrit. Perquè
  l’escriptura no sols serveix per a transmetre informació, sinó també per a
  conservar-la. D’alguna manera l’escriptura és el primer «disc dur extern» de la
  nostra memòria, perquè permet d’emmagatzemar moltes més dades del que, ara com
  ara, és capaç de retenir el nostre cervell; i de fer-ho sense tanta confusió.
  Prou que ho recorden els mateixos textos medievals conscients del caràcter
  làbil (i interessat) de la memòria:


Solet
obliuio, memorie inimica, acta et statuta hominum sepelire. Propter quod
seditiones et ambiguitates sepius oriuntur, nisi scripto uiuacis pagine fuerint
comendata. Ad remouendam igitur gestorum ambiguitatem et seditionem tollendam,
humana sollercia prouide sibi consuluit ut, que posteris scienda relinquebat,
litterarum comme<mo>ratione et signorum sub scriptione manifeste ac
legitime corroboraret.[11]


‘L’oblit, enemic
  de la memòria, sol soterrar el dret estatuït pels homes. Per això sovint
  s’originen desavinences i es capgira el sentit de les paraules, si no han estat
  confiades a l’escrit d’una pàgina perenne. D’aquí que, per a remoure les
  interpretacions ambigües dels fets i esvair la dissensió, l’home obrà
  prudentment segons el bon seny i, el que volia fer passar a la memòria de la
  posterioritat, decidí de confiar-ho clarament al record de les lletres i de
  corroborar-ho conforme a llei amb els senyals de subscripció’.


Ara bé, el nostre sistema gràfic actual,
l’alfabet, té el seu origen més vell en les esmentades pintures reproduïdes
damunt roques i coves. Aquestes pintures es veieren afectades per un gradual
procés d’esquematització i de simplificació, degut a la cursivitat o rapidesa
amb què la pràctica i expertesa dels escribes els permetia d’executar els
traços. I aparegueren els mencionats pictogrames i ideogrames i els logogrames
o representacions de paraules, i, a partir d’ells, els fonogrames. Amb els
fonogrames, els signes gràfics ja no significaven el que representaven, ni els
conceptes directes que se’n podien deduir. Ara representaven només els sons amb
què eren anomenades aquestes realitats inicialment representades, uns sons que,
quan eren coincidents, en part o en la totalitat, amb els d’un altre nom,
podien aplicar-se a aquest darrer per tal de referir-s’hi.


És un procediment que es va mostrar molt útil, en
particular, per escriure els noms propis. Perquè, com és obvi, aquests noms no
es podien representar pictogràficament. Aquesta manera de procedir també ha
tingut en certa mesura continuïtat, per exemple, en l’heràldica. El segell de
Guillem de Cervera de l’any 1220 tenia un cérvol reproduït al revers,[12] com el de
Galceran de Pinós de 1244 hi duia plasmada una pinya.[13]


Però, vistos els seus avantatges, a la fi, els
fonogrames també acabaren aplicant-se als noms comuns. I, d’aquesta manera,
s’anà aplanant el camí cap a les versions més econòmiques i, alhora, més
exactes de la parla: els sistemes sil·làbics primer, els consonàntics després
i, finalment, els alfabètics, on els signes gràfics ja representen no sols els
fonemes consonàntics sinó també els vocàlics. Serà aquest un altre gran moment:
el naixement del nostre actual alfabet, perfecció última d’un molt complet i
immarcescible invent.


Ja es veu, doncs,
que l’origen del llenguatge escrit està, en el fons, en l’art de pintar. Prou
raó tenia Voltaire, que definí l’escriptura com la pintura de la veu, «l’écriture est la peinture de la voix».[14] Encara que Aristòtil, menys poètic,
però més exacte, havia donat una visió més precisa de la comunicació humana
plasmada en l’escriptura quan afirmà que «les paraules parlades són els símbols
de l’experiència mental i les paraules escrites, els símbols de les paraules
parlades».[15] Però no entrarem ara a considerar la dificultat greu que representa
traduir en mots els nostres raonaments i les nostres vivències, de fer passar
l’estructura profunda del pensament a l’estructura superficial del llenguatge
parlat o escrit. Un esforç, que, quan acaba en èxit, en diem obra artística,
una qualificació que, naturalment, admet moltes, diverses i subjectives graduacions
i valoracions. Però, quan hi ha una certa unanimitat, l’encabim en la noble
categoria de literatura pel plaer estètic que ens fa experimentar.[16]

		

	
		
			2. L’alfabet llatí

			ORIGEN

			L’alfabet utilitzat en el món occidental, en expansió contínua arreu del planeta, té els seus orígens a la Roma antiga. És l’alfabet romà o llatí. S’havia cregut que aquest alfabet era una derivació directa de l’alfabet grec. I n’és, certament, una dimanació, però indirecta. Perquè els romans, en realitat, per escriure en la seva llengua van prendre per model l’alfabet dels etruscs, que, aquests sí, se n’apropiaren, ajustant-lo a les necessitats de la seva parla, directament dels grecs. Que l’alfabet etrusc esdevingués la pauta per als habitants del Laci s’explica prou bé per la preeminència política, militar i cultural del poble etrusc a la península Itàlica durant els segles VII-V aC. És per això que l’alfabet dels etruscs no sols s’emprà a Etrúria, sinó també en territoris conquerits per ells com Campània i Emília, i encara exercí una molt forta influència en l’alfabet dels umbres i dels oscs. Al sud de la península Itàlica i a Sicília l’alfabet fet servir era el grec dels eubeus, que fou també el model de l’alfabet etrusc.

			No debades, els primers testimonis coneguts de l’alfabet llatí remunten al segle VI aC. Es tracta de breus escrits gravats damunt materials durs, com l’or (fíbula de Preneste),[1] el bronze (làmina de Lavínium), la pedra (Lapis niger). Són textos, per tant, epigràfics. I com que palesen els tempteigs preliminars d’una escriptura no sorprèn el seu aspecte formal força rudimentari, desigual, esforçat. A la rudesa de les lletres, s’hi afegeixen unes ratlles irregulars i una direcció de l’escriptura encara no fixada pel costum general, com ara, d’esquerra a dreta. Justament, els testimonis més primitius, els trobem escrits en sentit contrari, de dreta a esquerra. Amb exemples també de línies alternants, com hom constata al Lapis niger, les quals seguien el mateix trajecte mudable dels bous quan llauraven un camp. D’aquí que hom parli d’una escriptura bustrofèdica, característica heretada també dels etruscs.

			Però encara hi ha altres detalls que confirmen el manlleu dels llatins als etruscs. La llengua etrusca, que no era de la família indo-europea,[2] no disposava de les consonants sonores [b], [d], [g] ni de la [o]. D’aquí que les lletres gregues que representaven aquests fonemes no apareguin en l’alfabet etrusc, el qual no féu ús tampoc de la lletra grega eta com a tal, però sí que l’adoptà donant-li el valor de hac, H, com farà l’alfabet llatí.

			En canvi, la llengua llatina, que tenia la consonant gutural sorda [c], però també la corresponent sonora [g], només usà en el seu primer alfabet la lletra c, derivada de la gamma grega, que li servia per a representar ambdós sons. Si els romans haguessin pres l’alfabet directament dels grecs, no haurien hagut d’esperar al s. III aC perquè el cònsol, erudit i «protodivorciat» romà Espuri Carvili Rufa[3] introduís la g modificant la c amb un nou traç distintiu. Ara bé, atès que l’alfabet llatí ja mostra en els primers testimonis coneguts les lletres no etrusques b, d i o, hom diria que, aquestes sí, degueren ésser introduïdes en un segon, però ben primitiu moment, un xic posterior a la inicial adopció de l’alfabet etrusc i, directament, llavors de l’alfabet grec, que, d’altra banda, com acabem de dir, era usat al sud de la península Itàlica i a Sicília.

			Diguem també que la y, en la seva forma de v, fou emprada per a representar tant el so vocàlic [u] com el consonàntic [v].

			Els romans adoptaren igualment, encara en la mateixa Antiguitat, la lletra grega x, però donant-li la representació del so [ks].

			La i grega com a tal i la z s’incorporaren a l’alfabet llatí al segle I aC per transcriure mots d’origen grec introduïts al llatí en un moment en què la cultura grega exercia una gran influència sobre la llatina. Ja ho digué per a record perdurable Horaci:

			Graecia capta ferum uictorem cepit et artes

			intulit agresti Latio.

			‘La Grècia captiva captivà el seu fer vencedor i introduí les arts en el Laci agrest’[4].

			No xoca, doncs, que, cap al segle VIII dC, justament per transcriure noms d’origen germànic, l’alfabet llatí incorporés la w. Les lletres v i j per representar el so de la [v] i de la [i] consonàntiques encara hauran d’esperar més temps. Llur incorporació tindrà lloc al segle XVI per la reforma impulsada per l’humanista francès Pierre de la Ramée, més conegut pel seu nom llatinitzat, Petrus Ramus.

			D’altra banda, la pronunciació del llatí no serà tothora igual. Ni, naturalment, serà idèntica la pronunciació de Ciceró, posem per cas, que la coetània d’un legionari, d’un camperol o la d’un sensesostre dels que llastimosament també abundaven a la Roma del seu mateix temps. I, justament, aquesta parla popular, amb la influència afegida d’altres llengües de substrat, d’adstrat i de superestrat,[5] i per la mateixa evolució social i cultural de la població, donarà origen a nous sons del llatí emprat en els registres col·loquials i finalment a les noves llengües neollatines que se’n derivaran. I l’escriptura que haurà de servir per a reproduir gràficament la nostra nova parla, com la d’altres llengües romàniques germanes, introduirà una altra de les més modernes lletres de l’alfabet llatí: la ce trencada.

			ORIGEN GRÀFIC D’ALGUNES LLETRES I SIGNES NOUS

			L’origen gràfic de la ce trencada

			Aquesta lletra, tan nostrada, mereix un breu comentari. Fins ara s’ha dit que l’ús de la ce trencada en català era un manlleu de la castellana, que no la té en l’actualitat, però que sí l’usà en època medieval. S’ha afirmat també que l’origen genètic d’aquesta lletra prové d’una transformació a partir de la zeta o de la fusió de la ce i de la zeta juntes. No som pas nosaltres d’aquest parer. Al nostre albir, la ce trencada és una evolució gràfica de l’enllaç ci, escrit cursivament cı.

			Recordem que un enllaç gràfic és la unió dels traços de dues o més lletres contigües, tant si formen part d’una mateixa paraula com si es tracta de dues paraules distintes però consecutives en la línia. Aquesta unió s’explica per la rapidesa amb què s’escrivia. Els enllaços gràfics que llavors en resultaren, són molt freqüents ja des de l’antiguitat, particularment visibles en l’escriptura minúscula cursiva (d’execució ràpida per part d’escrivans experts). I un d’aquests enllaços és precisament el format per les lletres ci, escrites cı, amb una i que penja de la base de la ce.

			Aquest enllaç era particularment, però no exclusivament, emprat per a reemplaçar la síl·laba ti o ci quan aquestes anaven seguides d’una vocal i tenien llavors un so sibilant, com en els casos conuenientia>conueniencia>conueniencıa ‘convinença’; Prouintia>Prouincia>Prouincıa ‘Provença’.

		  I aquesta i que penjava d’una ce en l’enllaç gràfic cı d’origen cursiu, amb el temps, una vegada fixada la forma cı, també es veié subjecta a la transformació a què sempre condueix la cursivitat, la rapidesa d’execució dels traços de les lletres i altres signes gràfics. I així la i acabà transformada en un simple apèndix sota la ce en forma d’una coma o cua, i donà origen a l’anomenada ce trencada; en realitat, una ce «tallada» per un traç que és la resta d’una antiga i. Sobre la justificació del nom, basti ara recordar que Joan Coromines fa venir el mot «trencar» d’una rel cèltica *trenco, que significava ‘tallar’.[6]

			Aquesta nova lletra, la trobem emprada per primera vegada a casa nostra en textos del segle XI, escrits encara en llatí. El primer d’aquests exemples es troba en un glossari, és a dir, un primitiu diccionari, consistent en un llistat no del tot alfabètic de mots antics, tècnics o poc usats, que eren explicats per altres paraules d’ús més freqüent. Aquest glossari acompanya una edició d’un text jurídic, el Liber iudicum popularis, deguda a un diaca i jutge barceloní anomenat Bonsom, actiu entre la darreria del segle X i els primers decennis de la centúria següent, el qual posà per escrit aquest vocabulari l’any 1011. I en ell se’ns explica que la paraula innocuos significa innoçentes, paraula aquesta escrita amb ce trencada, perquè la ce davant una e era pronunciada llavors sibil·lant en llatí. Aquest és el primer testimoni avui per avui conegut del seu ús a la protoCatalunya per mà del diaca i jutge Bonsom de Barcelona, culte i innovador.[7]
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		  Real Biblioteca del Monasterio de San Lorenzo de El Escorial

		  FIG. 2. La ce trencada emprada per primera vegada pel diaca i jutge Bonsom l’any 1011 (San Lorenzo de El Escorial, RBMSE, ms. Z.II.2, fol. 274v).

			 

			El segon testimoni és d’un document urgellès del 25 de gener de 1032, on trobem el nom propi Ponç, referit a Ponç Mir, amb ce trencada. Fou escrit pel sacerdot Bernat, del grup d’escrivans ben instruïts.[8]

			El tercer testimoni, apareix, de nou a Barcelona, en un document ben singular de l’1 de desembre de l’any 1044, el qual recull la compra de dues gramàtiques de Priscià per a l’escola diocesana de la catedral de Barcelona. I, en la seva còpia, deguda al prevere Bernat, diferent de l’anterior, però excel·lent cal·lígraf i ben ensinistrat també, hi apareix la paraula catalana, revestida de falsa i aparent llatinitat, çabatarii. Aquest mot per a ‘sabater’ (en llatí sutor), està escrit també amb la ce trencada.[9]

			Encara podem afegir, per al segle XI, el nom de Pónç Gitárd, així escrit en un diploma del 12 de juliol de 1058 redactat pel sacerdot Pere de la Seu d’Urgell, que, com hom veu, també emprava els accents tònics per als noms propis, que ell ja catalanitzava del tot.

			Un altre exemple del mateix any ens ve donat pel topònim Saragoça, identificat en una convinença signada pel comte de Barcelona Ramon Berenguer I i Ramon Guifrè, comte de Cerdanya, el 26 de novembre de 1058. L’escrivà, però, com sol ésser habitual en aquest tipus de documentació, resta en l’anonimat.[10]

			Una segona convinença, aquesta entre els comtes Ramon Berenguer I i la seva esposa Almús, i Bernat Amat, escrita igualment sense especificació del nom de l’escrivà, recull la forma etimològica del nom de Terraça, l’1 d’agost de 1065.[11] I, dit sigui de passada, a dreta llei, fonètica i gràfica, Terrassa s’hauria d’escriure, efectivament, Terraça, com correspon a la ciutat bella, culta i forta que somiava Jacint Verdaguer.[12]

			De gran interès paleogràfic és l’escriptura del sacerdot Regí, que, en data imprecisa entre 1066 i 1069, posà per escrit la redempció de l’església de Sant Esteve de Nargó per part de Guillem Oliba, abat de Sant Sadurní de Tavèrnoles. Regí hi fa ús de la zeta (Gozberti) i de la ce trencada (marçi), però amb una variant de zeta molt característica, que s’assembla moltíssim a la ce trencada. En efecte, la curvatura molt pronunciada del traç superior li dóna una aparença de ce i el traç inferior, també molt acusat, adquireix una forma pareguda a la cua de la ce trencada. És, sens dubte, aquesta modalitat de zeta la que fins ara ha fet pensar que la ce trencada n’era una derivació. Però basta mirar amb atenció la morfologia d’una i altra lletra en les paraules adduïdes per constatar la seva evident diferència.
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		  Arxius del Bisbat d’Urgell

			FIG. 3. El mateix sacerdot i escrivà Regí fa ús de la lletra zeta en escriure el nom de Jobert Sidilà (Gozberti), que actuà de testimoni en el mateix document (la Seu d’Urgell, Arxius del Bisbat d’Urgell, ACU, Tavèrnoles, núm. 16).
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		  Arxius del Bisbat d’Urgell

							FIG. 4. La ce trencada emprada en el cognom Centoll (Centullus) en un escrit del sacerdot Regí (la Seu d’Urgell, Arxius del Bisbat d’Urgell, ACU, Tavèrnoles, núm. 16).
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							Biblioteca de Catalunya

		  FIG. 5. La ç i la z en una mateixa paraula «refaçatz» en una carta del segle XIII adreçada al sagristà d’Àger i als altres marmessors d’Arnall de Llimiana (Barcelona, BC, reg. 3971, perg. 140).

					
		   

		  Però fixem-nos ara també que, en quatre d’aquests casos, la ce trencada serveix per a reproduir el so de la essa sorda en una síl·laba que no deriva pas de ci, cı. Es tracta, doncs, d’un ús etimològicament inapropiat, motivat segurament per una hipercorrecció o hipercultisme, cosa que sembla indicar que l’esmerç de la ce trencada ja devia ésser un xic corrent a començos del segle XI i arreu de les terres catalanes, malgrat que les fonts conegudes no l’exemplifiquin gaire.[13]

			D’altra banda, tot i que la ce trencada és una lletra pròpia de les llengües romàniques, apareix usada per primera vegada en un mot del tot llatí, innoçentes, i així continuarà passant amb posterioritat amb altres paraules llatines perquè la dicció del llatí medieval no era igual, evidentment, que la del llatí clàssic, i incloïa la pronunciació «arromançada» de la ce davant e i i.[14]

			L’origen gràfic de la e caudada

			D’alguna manera també hauríem de considerar una lletra nova la e caudada. Aquesta modalitat gràfica, però, no ha tingut el mateix recorregut, difusió i ús que la ç, i en l’actualitat no s’empra en català (sí, però, en polonès, per exemple, on serveix per indicar el valor nasal de la vocal e i també de la a, i, per tant, amb un valor del tot arbitrari i aliè al del seu origen gràfic). Aquesta lletra amb apèndix servia per reproduir el diftong ae, perquè la cua de la e deriva d’una a, de quan el dígraf ae s’escrivia en nexe.

			No serà de més explicar que els nexes són també unions de lletres contigües, que tenen, pel cap baix, un traç en comú. Però aquesta fusió de traços, a diferència de la dels enllaços, es feia voluntàriament, no maquinalment ni d’esma. De primer, per motius pràctics, per tal d’estalviar espai, cosa especialment útil a final de ratlla; més que més si es tractava del vers d’un poema. Però després els nexes també s’empraren per raons estètiques a interior de línia, i gaudiren d’una notable difusió.

			Que aquesta evolució gràfica és així es veu perfectament en el fet que la e, abans de desenvolupar en la seva base el traç inferior característic, hi tenia una mena de petita rodona (el cos de la a) amb una cua a sota (la de la mateixa a). Arribats a aquesta evolució, serà de nou la cursivitat, la rapidesa de l’execució dels traços, la que convertirà la petita rodona amb apèndix en un simple traç, semblant a una coma adherida a la lletra.

			Sobre l’enllaç gràfic &

			Però l’enllaç gràfic d’ús més freqüent a l’edat mitjana, fou el format per una e seguida d’una te, que corresponia a la conjunció coordinada copulativa et, que significa ‘i’ (de vegades també s’emprava per reproduir la síl·laba o les simples lletres et dins un mot, com, per exemple, en scilicet). I aquest enllaç encara s’usa en l’actualitat en l’alfabet llatí emprat per escriure la llengua anglesa: &, que és formalment un et, encara que en anglès aquesta conjunció s’interpreti ‘and’, perquè la conjunció anglesa és equivalent a et i d’igual significat.

			Els numerals llatins i hindoaràbics

			Per tal d’indicar els numerals, l’alfabet llatí feia servir una selecció de lletres del seu abecedari amb distints valors per a cada una d’elles. Aquesta manera de fer encara ha arribat als nostres dies, per bé que llur ús està en creixent disminució. El context ja indicava si algunes lletres tenien significat numèric, però també, per tal de remarcar-ho millor, sovint, les lletres numerals s’escrivien entre dos punts.

			Les xifres hindoaràbigues, molt més pràctiques, van arribar a coneixement dels pobles europeus arran de la invasió sarraïna, que també ens va fer conèixer el paper com a matèria escriptòrica. Els àrabs havien manllevat prèviament aquests dos magnífics invents als hindús, el primer, i als xinesos, el segon. Tanmateix, la generalització de l’ús d’aquestes xifres sols comença a evidenciar-se a partir de final del segle XIV. Amb anterioritat llur utilització en el món occidental, en el món cristià, és rar.

		 
			No sobta, doncs, que el testimoni més antic de la seva presència a Europa sigui originari de les terres peninsulars ocupades pels sarraïns; probablement de Còrdova. Però l’actual procedència d’aquest primer testimoni europeu és urgellesa.
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						Arxius del Bisbat d’Urgell

		  FIG. 6. El testimoni més antic de l’ús a Europa dels numerals àrabs es troba en un manuscrit en escriptura visigòtica copiat l’any 938 a Còrdova, però actualment conservat als Arxius del Bisbat de la Seu d’Urgell.

				
			 

			En efecte, un dels còdexs més preuats que custodien els Arxius del Bisbat d’Urgell és un manuscrit miscel·lani que transmet diverses obres; una d’elles els cèlebres Diàlegs de sant Gregori el Gran, autor de gran èxit a l’alta edat mitjana. Aquest còdex fou copiat, en la vella escriptura visigòtica, l’any 938, quan ja feia decennis que aquesta modalitat gràfica havia estat substituïda al nostre terrer per la nova escriptura de difusió continental anomenada minúscula carolina per l’impuls que li donà Carlemany. Per tant, aquest manuscrit no pogué ésser produït a les nostres terres. Com hem dit, tot apunta a Còrdova com el seu centre de realització i, encara que cap indici cert no permet de saber amb exactitud el moment de la seva arribada a la Seu d’Urgell, cal pensar que hi faria cap arran d’alguna de les hosts militars que els comtes i bisbes catalans (amb participació urgellesa) organitzaren contra Còrdova, com la cèlebre de l’any 1010.

			I és que el saqueig de llibres, béns no sols culturals, sinó també materials pel seu elevat preu, no era infreqüent en les accions bèl·liques. També, és clar, per part de les forces musulmanes quan eren elles les que atacaven territoris cristians. Basti recordar el saqueig de Barcelona i els seus voltants, de l’any 985, quan els sarraïns s’emportaren tots els ostatges i béns materials de què foren capaços, però també llibres i àdhuc títols de propietat a manca de no poder-se’n endur les hisendes en ells registrades.[15]

			Doncs bé, el susdit manuscrit de sant Gregori, actualment a la Seu d’Urgell, porta una doble numeració dels capítols: una en lletres numerals llatines i una altra, al costat, en xifres hindoaràbigues, amb exemples dels números de l’1 al 10 (el zero no hi consta encara) i de totes les desenes fins arribar al número cent inclusivament. Aquest sol detall ja evidencia que la còpia hagué d’efectuar-se per mossàrabs que adquiririen el coneixement de les noves xifres per la influència cultural rebuda arran de la convivència amb la cultura, llengua i escriptura àrabs.

			L’EXPANSIÓ DE L’ALFABET LLATÍ

			L’alfabet llatí té moltes qualitats que el fan sobresortint i preferible a altres models gràfics. De primer, és suficient per a expressar amb un nombre molt reduït de lletres —Gutenberg parlava d’un exèrcit de vint-i-sis soldats de plom amb què hom podia conquerir el món— tots els sons de la llengua llatina i de les que, amb el nom de romàniques, en derivaran. Però no sols és un alfabet econòmic, que amb escassos elements pot expressar molts fonemes i que es pot aprendre en poc temps, sinó que la seva morfologia, força simple, facilita moltíssim la rapidesa de l’escriptura i també de la lectura. Perquè per a identificar les lletres només cal passar la vista per la seva meitat superior; no cal esmerçar més temps llegint la lletra sencera per saber de quina es tracta. Que això és així hom pot comprovar fàcilment tapant la meitat inferior de les lletres d’una frase per constatar que és possible de realitzar una lectura completa i segura de tota ella. La lectura silenciosa i mental —que no s’imposarà al món occidental fins al segle XI— juntament amb les particularitats suara ressenyades, permet encara una lectura més veloç i eficaç.

			El primer factor que va contribuir a difondre des de Roma l’alfabet de la seva llengua fou l’expansió colonial i militar. Però on no arribaren les legions romanes, arribarien els missioners cristians. Perquè cal tenir present que els romans van fer una ocupació estratègica i puntual del territori, en la qual tingué molta importància l’organització administrativa, però també les vies de comunicació territorial. I hi hagué indrets del nostre terrer on no arribaren mai. La cristianització, en canvi, va aconseguir una romanització cultural molt més extensa i pregona, perquè llurs objectius eren més amplis i profunds. No debades, l’Església catòlica, és a dir, universal, sempre ha tingut voluntat de portar l’Evangeli, la Bona Nova, a tots els racons del món. I, d’antuvi, també l’evangelització difongué la llengua llatina i, més encara, l’alfabet llatí, que fou adoptat àdhuc per a escriure llengües no neollatines. De vegades amb algunes petites modificacions per adaptar-lo millor a cada nova circumstància. En realitat, serà l’Església qui salvarà la cultura llatina després de la caiguda de l’imperi d’Occident en fer del llatí la seva llengua i, en particular, la de la litúrgia.

			I vet ací que, amb l’excepció de la desapareguda llengua gòtica, l’alfabet llatí ha servit per a transcriure els mots d’altres llengües germàniques, com l’antic anglès i els seus derivats; l’antic saxó i el dimanant neerlandès; l’antic alt alemany amb els seus descendents; el germànic del nord amb la branca escandinava, que inclou el noruec i l’islandès, i la branca de la part oriental, amb el suec i el danès.

			Tota Amèrica se serveix de l’alfabet llatí i la majoria de les llengües africanes també l’usen. De nou la colonització, ara d’anglesos, francesos, holandesos, espanyols i portuguesos, i l’obra evangelitzadora dels missioners, que traduïren la Bíblia a llengües sense abecedari propi, difongueren l’alfabet llatí.

			Per la mateixa via arribà el nostre alfabet al Vietnam: pels missioners del segle XVII, i, des de 1910, per decret del govern francès, de qui depenia llavors el territori.

			De les llengües celtes continentals només les inscripcions en gàl·lic de la Gàl·lia central i oriental empraren l’alfabet llatí. El lepòntic féu servir l’alfabet etrusc i el celtíber recorregué a l’alfabet ibèric. Però les llengües cèltiques insulars, com l’irlandès, adoptaren i adaptaren l’alfabet llatí. El gaèlic irlandès fou el sistema gràfic més antic conegut dels irlandesos, però finalment afillaren 18 lletres de l’alfabet llatí, un alfabet introduït per la cristianització del segle V.

			També algunes llengües bàltiques se serveixen de l’escriptura romana, com el lituà i el letó, cosa que així mateix fan les llengües eslaves com el polonès, el txec, l’eslovac, el serbi, l’eslovè i el croata.

			I també les llengües uralianes, com el finès, l’estonià i l’hongarès. I l’albanès i el basc.

			I el maltès, llengua àrab parlada per la comunitat cristiana de Malta, per influència italiana. I el turc, que també l’adoptà el 1928 per ordre de Kemal Atatürk a la República Turca.

			Ara els temps han canviat i l’alfabet llatí, que no ha perdut, ni és previsible que perdi, la preponderància entre les llengües escrites, també ha de cedir una mica del seu espai a alguna grafia vella, però novament reintroduïda de poc per la influència del disseny. El Bluetooth, aquesta nova tecnologia que pot prescindir dels cables per transferir dades, té un logotip format pel nexe de dues lletres de l’alfabet rúnic, les corresponents a la nostra h i a la nostra b. És un simpàtic homenatge que Jim Kardach, un dels fundadors del modern invent, va voler retre a Harald I de Dinamarca (911-985), rei dels vikings, que, al segle X, unificà els pobles danesos i promogué la difusió del cristianisme al seu regne. Harald era conegut també amb el malnom danès de Blåtand, ‘Gran home bru’, que, incorrectament traduït a l’anglès, passà a ésser denominat Bluetooth, ‘Dent blava’. La H i la B són les inicials del rei Harald Blåtand.

			És ben significatiu sobre el gran valor cultural per a tota la humanitat de l’escriptura llatina el fet que, en aquests moments, s’estigui intentant de donar-li el reconeixement de Patrimoni Mundial per la UNESCO.

			L’entrada de l’alfabet llatí a les terres de la futura Catalunya i els sistemes gràfics que hi eren emprats abans de la conquesta romana

			Al nord-est de la península Ibèrica, com al sud, durant el segon i primer mil·lenni abans de Crist, hi visqueren els ibers, que parlaven, com hem avançat, una llengua no indoeuropea en diversos dialectes i feien servir una escriptura que combinava els signes sil·làbics i els monofonèmics. Tots aquests testimonis són evidentment epigràfics.

			L’establiment de colònies gregues a la costa catalana, com la de Roses i la d’Empúries, també va comportar la presència d’inscripcions hel·lèniques, de les quals han quedat algunes restes.

			Però el que marcarà una fita més important per a la nostra història serà l’entrada dels romans al nostre terrer arran de la segona guerra Púnica; concretament, l’any 218 aC amb el desembarcament de Gneu Escipió a Empúries. A partir d’aquell moment s’inicià la conquesta romana del nostre terròs i s’hi aniran escampant inscripcions en la lletra i llengua de Roma al mateix ritme que la dominació romana s’hi afermi. Fou així que s’introduí l’alfabet llatí al nostre territori, una introducció que vindrà acompanyada per la de la llengua. 
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			Josep M. Macias - Arxiu ICAC

						FIG. 7. El text llatí més antic escrit en terres catalanes, una inscripció romana del segle III a la muralla de Tarraco.

					
			
		

	
		
	
			3. El llatí parlat

			EL LLATÍ QUE ES PARLAVA A ROMA

			Si el món deu a Roma un alfabet extraordinari, una notable part d’ell també li és deutora de la llengua que parla. El romà, inicial dialecte de Roma, esdevindrà el llatí, llengua del Laci; però després també serà la llengua de tota la conca del Mediterrani i encara del món occidental, el nostre terrer inclòs; amb la qual cosa ja es veu que el llatí, com totes les llengües, d’altra banda, serà una mixtura fruit de moltes influències que la faran evolucionar des de fora i des de dins d’ella mateixa. De fet, hom parla de diversos tipus de llatí: arcaic, preclàssic, clàssic, postclàssic, tardà, vulgar, cristià, medieval, humanístic, modern..., denominacions que, sovint massa imprecises, denoten una evolució cronològica, però també modificacions de caire sociològic, amb resultats formals diferents.

			I del llatí de major ús social tothora, però menys documentat, el dit vulgar, en seran una derivació directa les llengües romàniques com la nostra; però també altres idiomes, com l’anglès i l’alemany, quedaran ben impregnats de cultura llatina, tal com reflecteix un nombrós vocabulari manllevat d’aquella tan vital llengua.[1] Una llengua que, morta i tot, continuà donant excel·lents fruits literaris i culturals en les variants conegudes com llatí medieval i humanístic, un llatí aquest que, resistint-se a la desaparició completa, encara perdura en un reduït àmbit eclesiàstic i acadèmic.[2]

			Però recordem ara que la llengua de Roma ja va nàixer rodejada de tota una Babel de parlars patuesos amb els quals es barrejà i, resultat d’aquesta mescla, en fou el llatí que esdevingué, en una primera expansió, la llengua comuna a totes les tribus itàliques.[3] Per tant, quan el llatí sortí del seu bressol en un Laci pagesívol,[4] els dialectalismes no li podien ésser estranys, ni eren pocs els que havia absorbit fent-se’ls seus mitjançant un autèntic procés metabòlic. I aquesta particularitat ‘assimiladora’ es mantindrà en el seu desenvolupament posterior.

			Sobre el llatí del període més arcaic sols podem jutjar per testimonis epigràfics. Perquè els primers escrits en llatí són, com hem dit, del segle VI aC; tres centúries anteriors a la literatura llatina directament coneguda per la pervivència, ni que sigui de vegades parcial, dels seus textos. I aquesta és la que comença a brillar sols a mitjan segle III aC, època que encara es distancia més de la fundació de Roma si, amb permís dels grans Barthold Georg Niebuhr (1776-1831) i Theodor Mommsen (1817-1903),[5] haguéssim de donar algun crèdit a la tradició que la situa en l’any 754 aC.

			Tot amb tot, no deixem de tenir notícia d’algunes creacions literàries genuïnament romanes i anteriors al segle III aC; com les neniae, uns poemes que es cantaven en honor dels difunts, o el cant dels sacerdots Salii i el de la confraria dels Aruales. I, de major rellevància per a nosaltres, el codi del primitiu dret romà conegut com la llei de les Dotze Taules, compilades, segons la tradició també, l’any 454 aC. És a dir que la més primitiva literatura llatina es manifesta en textos de naturalesa religiosa i jurídica, tipologia que, juntament amb els escrits de caràcter econòmic i administratiu, solen acompanyar els inicis d’altres literatures.

			Són aquests els preàmbuls que portaran als primers creadors de renom de la literatura en llengua llatina: els introductors en ella de la influència hel·lenística, amb les traduccions de l’Odissea i d’algunes peces de teatre compostes per Livi Andrònic; a les quals cal sumar les obres de Nevi i Quint Enni.

			Però fixem-nos que aquests primers escriptors de nom conegut no eren romans. Andrònic era un grec dut a Roma com a part del botí de Tarent el 272 aC; Nevi era originari, com Lucili, de la Campània i de llengua osca; i, per la seva banda, Enni, com Pacuvi, era calabrès, mig osc, mig grec. Plaute era umbre i Terenci africà. No sorprendrà, doncs, que Pol·lió recriminés a Livi, nascut i educat a Pàdua, alguns «paduanismes».[6]

			I si els aires provincians podien influir en els mateixos literats què no succeiria entre la gent comuna! El poble havia de parlar, com és normal, una llengua sense artificis literaris i merament funcional. El que, amb poca propietat, hom ha convingut d’anomenar llatí vulgar,[7] és a dir el comunament parlat, no és privatiu, certament, del període tardà, quan el llatí escrit s’allunya dels paràmetres clàssics i adopta formes més populars, de vegades censurades pels gramàtics. El llatí dit vulgar havia d’ésser present en tots els moments en què existí el llatí parlat. Perquè la parla del poble és la més viva, la que acompanya sempre la llengua en tots els estadis de la seva evolució i la que contribueix decisivament als seus canvis: des del naixement fins a la desaparició. I és que la llengua clàssica, de fet, sols existeix en els llibres. D’aquí que entenguem per llatí vulgar aquella modalitat de llatí que corresponia a la que comunament parlava el conjunt de la societat corrent en el seu dia a dia.

			I aquest llatí habitual i corrent ja era, ell mateix, fragmentat i dialectalitzat. El llatí quotidià no fou mai una modalitat de llengua arreu i tothora unitària.[8] Òbviament, no podia ésser igual el llatí parlat a la costa catalana que el fet servir a Dàcia, posem per cas. A les diferències inicials de substrat i d’adstrat se sumaven, de bell inici, les de superestrat i les cronològiques.[9] El mateix llatí parlat pels romans al segle III aC diferiria prou del més habitual al segle II dC.

			El llatí vulgar no és un llatí cronològicament posterior al clàssic i propi d’una època de decadència. És el llatí real. I és, per tant, coetani del clàssic i es manifesta ja en el llatí arcaic. Perquè és el parlat pel poble en tots els temps en què el llatí fou una llengua viva. Que en les èpoques de decadència aflori més en l’escriptura és normal, perquè la decadència també arribà als més escolaritzats i erudits del moment, els únics amb capacitat d’escriure.

			El llatí, de més a més, com hem indicat, tenia, com qualsevol altra llengua, diversos nivells d’ús. I això, òbviament, des dels mateixos inicis de la seva formació. Certament el llenguatge del culte Cató el Vell no seria igual que la parla col·loquial que es reflecteix en els personatges populars de les comèdies de Plaute; com no són iguals els textos literaris d’aquesta època i els epígrafs. Però un i altre llatí eren coetanis.

			Com també el llatí de Virgili, d’Horaci i de Ciceró va conviure amb el popular de la seva època. Però el llatí de Virgili, d’Horaci o de Ciceró (amb excepció de les seves epístoles familiars) és un llatí de llibre. Tan allunyat del que és comú com l’italià de Giacomo Leopardi ho podia ésser de l’italià del poble, com el castellà de Gabriel Miró del llenguatge corrent o el català de Carles Riba del que se sent a les Rambles de Barcelona, on l’hodierna parla, que Ciceró tal vegada qualificaria de barbaries domestica,[10] cova, en estat anèmic i veu desmaiada, el català del demà.

			El llatí col·loquial, per tant, nasqué com a propi des del primer moment que es parlà al Laci i morí en cadascun dels territoris per on es va expandir la llengua llatina quan es transformà en alguna de les noves llengües romàniques. Cosa que no vol pas dir que aquest llatí corrent no tingués també una evolució cronològica pròpia, i que manifestés de ben aviat diferències geogràfiques o dialectals.[11]

			El llatí, doncs, sorgit com una llengua romana impura i plena de dialectalismes, es desenvoluparà amb aquesta característica originària i es difondrà augmentant la collita de provincianismes. Perquè el llatí anirà encara arreplegant en préstec noves formes lèxiques dialectals i anirà rebent influències gramaticals de les distintes llengües que desplaçarà al mateix ritme que conquerirà nous territoris.

			I aquest llatí, no pas el clàssic, no pas el dels llibres, serà el que arribarà de primer i de forma més abundant, expansiva i influent al nostre terrós.

			ALGUNES FONTS DE LA PARLA LLATINA CORRENT

			Però les particularitats del llatí col·loquial, naturalment, sols les podem entrellucar a partir de la imatge que es reflecteix de la parla usual, passada pel sedàs de l’escriptura, que sempre té una predisposició a embellir el que és corrent. D’aquí que aquest llatí, el més viu de totes les variants, sigui el quantitativament menys testimoniat. Però no podem pas dubtar que l’anomenat llatí vulgar existí des del primer moment de creació literària en aquesta llengua, i, d’alguna manera, en oposició a ella; i encara hem de pensar que el primer i més primitiu període de la llengua llatina havia d’ésser preliterari i camp exclusiu del llatí corrent; encara que, sens dubte, ben aviat vindria acompanyat de la producció d’una certa literatura, primer oral i després escrita, entesa aquesta bàsicament com la inicial expansió d’una llengua prou clara i entenedora per a tothom.

			Del llatí parlat, però, en disposem d’alguns rastres certs. Per exemple, els oferts per algunes observacions dels gramàtics, que advertien de barbarismes i de tota altra mena d’impureses lingüístiques habituals i mereixedores de correctiu. Una d’aquestes censures és l’anomenat Appendix Probi, que consistia en una llista de mots atribuïda a Probus, on un hom facilitava les veus correctes que corresponien a vocables impropis. S’expressava d’aquest tenor: «Columna non colomna, pecten non pectinis o masculus non mascel, oculus non oclus, tabula non tabla, pusillus non pisinnus, mensa non mesa, socrus non socra, numquam non numqua» (Prob., App). Ni cal dir que aquestes esmenes ens fan avinent les formes més comunes d’ús, algunes ben properes, com és fàcil de veure, al protoromànic. Aquest text sembla haver-se confeccionat al segle III-IV.

			Ja d’abans, però, les comèdies de Plaute, de vegades reproduïen de propòsit la parla usual del poble, i, per tant, constitueixen també una preuada font d’aquest llatí col·loquial i ordinari; tan adotzenat, banal i tòpic en el seu temps com interessant i captivador en el nostre.

			Altres autors, com sant Jeroni, a qui l’actitud claudicant, submissa i proditòria d’alguns suposats germans de fe del segle que li tocà de viure agrejà el seu caràcter fins al punt de fer-li treure un geni de foc, reporten també textos vulgaritzants. Com el que apareix intercalat en el pròleg al seu Comentari a Isaïes (Hier., Is. 12): un text escolar tan graciós com el Testamentum porcelli, paròdia d’un testament atorgat per un porcell. Aquest exercici d’escola ofereix mostres de diversos vulgarismes, i comença amb les paraules de més avall, que ja devien fer esclatar a riure els escolars com a preàmbul de les abundoses riallades que seguirien en la seva lectura si la fèrula del mestre era benèvola amb els qui no encertaven «la construcció, declinació e vocables»[12] que convenia saber. Era així el seu inici:

			M. Grunnius [Probus hauria recordat al seu autor grundio non grunnio] Corocotta porcellus testamentum fecit. Quoniam manu mea scribere non potui, scribendum dictaui.

			‘El porcell Marc Grunni Corocotta ha atorgat testament. Com que no l’he pogut escriure jo de pròpia mà, l’he dictat a altre perquè ho fes ell.’

			No mancaven tampoc les facècies destinades a un públic adult, freqüentment de doble sentit, i que, en ésser, en realitat, breus acudits, recollien sovint el llenguatge popular. Heus-ne ací l’exemple d’un que trobà sabata de son peu i que Ciceró incorporà en el seu tractat De oratore (Cic., De or. 2.277):

			Est bellum illum quoque ex quo is qui dixit irridetur in eo ipso genere quo dixit: ut cum Q. Opimius consularis, qui adolescentulus male audisset, festiuo homini Decio, qui uideretur mollior nec esset, dixisset, ‘quid tu, Decilla mea? Quando ad me uenis cum tua colu et lana?’ ‘non pol’ inquit ‘audeo, nam me ad famosas uetuit mater accedere.

			‘És bona també la història d’aquell qui, fent burla, fou burlat a la seva mateixa manera’. Com quan l’excònsol Q. Opimi, que d’adolescent havia tingut mala reputació, digué a un home endiumenjat de nom Deci, que semblava moll i no ho era: «Ep tu, Decil·la meva estimada, quan vindràs a casa meva amb la teva filosa i llana?» «No, per Pòl·lux, no gosaria pas», replicà, «car ma mare m’ha prohibit d’atansar-me a les dones de mala fama»’.

			També és habitual de trobar formes col·loquials en textos epigràfics, ja des d’època arcaica, si aquests havien estat preparats per ordinatores o redactors poc instruïts, i executats per lapicidae o gravadors de semblant nivell, si no analfabets del tot, aquests; perquè per gravar en una pedra un text prèviament dibuixat per altri només calia seguir els traços de les lletres; no era imprescindible de saber-les interpretar.[13]

			En el camp epigràfic ben curiosos i incitants resulten igualment els grafits escrits per desvagats i ociosos; de vegades semialfabetitzats, però sovint amb bona formació. Les inscripcions parietals de Pompeia, d’Herculà o de Roma mateix, ens en procuren una bona collita, i són indici, d’altra banda, d’un notable nivell d’alfabetització social al segle I dC. Llur abundància ens és recordada per un grafit pompeià amb el següent dístic elegíac escrit, sens dubte, per qui havia d’ésser una persona cultivada i fastiguejada de contemplar tantes parets impolides:

			Admiror, pariens, te non cecidisse ruinis,

			quis tot scriptorum taedia sustineas.

			‘Em meravella, paret, que no t’hagis esfondrat en ruïnes,

			tu, que suportes la càrrega feixuga de tants escrits cansosos!’.

		També se les donava de poeta qui escriví, igualment, a Pompeia:

	   

		Stercorari, ad murum / progredere: si / presus fueris, poena / patiare necesse / est. Caue.

			Un advertiment que recorda una prescripció de les Consuetuts de la ciutat de Barcelona, sobre las servituts de las casas é honors:

	   

			‘Encara, que si ningun hom farà bassa pres paret de son vehí, que haja de fer alambor de pedra, è de morter de un palm, è mitg tant alt, com los fems, é laygua de la bassa pujaran’.[14]

			D’altres persones alfabetitzades, però de molt menor nivell cultural que l’autor de l’anterior grafit, són una bona colla d’escriptors espontanis, que, ahir com avui, damunt una paret blanca, senten la imperiosa necessitat de deixar memòria escrita d’algun escàs i suggestiu pensament,[15] i de no pocs insulsos i sobrers penjaments.

			Un romà de l’època deixà escrit aquest vell consell per a qui mai no l’hi havia demanat:

			Fruere, dunc uita data est.[16]

			‘Frueix, mentre la vida t’és donada’.

			Les malediccions contra persones a qui hom volia perjudicar, conegudes amb el nom de tabellae defixionum, ‘tauletes d’execració’, també procuren un bon repertori d’elements de llatí col·loquial i de vegades groller i vulgar, ara sí en sentit propi, alhora que ens il·lustren sobre una certa formació escolar de bruixes i bruixots, que, almenys, sabien escriure paraules d’encanteri i maledicció.

			Eren d’aquest tenor:

			Bona, pulchra Proserpina, Plutonis uxsor, seiue me Saluiam deicere oportet, eripias salutem, corpus, colorem, uires, uirtutes Ploti. Tradas Plutoni, uiro tuo, ni possit cogitationibus sueis hoc uitare ... Proserpina Saluia, do tibi frontem Ploti. Proserpina Saluia, do tibi supercilia Ploti. Proserpina Saluia, do tibi palpebras Ploti. Proserpina Saluia, do tibi pupillas Ploti. Proserpina Saluia, do tibi nares, labra, oriculas, nasum, linguam, dentes Ploti, ni dicere possit Plotius quid sibi doleat...[17]

			‘Bona, bonica Proserpina, esposa de Plutó, o Sàlvia si convé que així et digui, pren la salut, els músculs, la vivacitat, les forces, les facultats de Ploti. Lliura’l a Plutó, el teu marit; que no li passin les torturadores cabòries... Proserpina Sàlvia, et dono el front de Ploti. Proserpina Sàlvia, et dono les celles de Ploti. Proserpina Sàlvia, et dono les palpebres de Ploti. Proserpina Sàlvia, et dono les pupil·les de Ploti. Proserpina Sàlvia, et dono els narius, els llavis, les orelles, el nas, la llengua, les dents de Ploti. Que Ploti no pugui dir què li fa mal...’.

			En alguns versos dels impúdics Marcial i Catul, també hi detectarem, naturalment, exemples de llenguatge grosser, i la veu del poble se sentirà en la Cena Trimalcionis, el sopar de Trimalció, aquell ridícul personatge, tres vegades ric segons declarava el seu nom parlant, que farà descarada ostentació de la seva opulència en un banquet d’allò més graciós i divertit, on àdhuc era possible de beure copes d’impossible llet de formiga! Aquesta és la peça estel·lar del Satiricó de Petroni, a qui aquesta novel·la, predecessora de les de gènere picaresc, li ha donat justa i merescuda fama, malgrat l’espessa foscor que envolta la seva identitat exacta.

			Les mateixes traduccions llatines de la Bíblia, la Vulgata de sant Jeroni i les versions que la precediren, empren un llenguatge simple, planer, assequible, per tal d’atansar el més possible la paraula de Déu a la comprensió del poble senzill. Aquesta característica, present també en bona part de la literatura cristiana, com en el relat encisador de la peregrinació a Terra Santa de la pietosa i valenta Egèria, farà que el llatí dels escriptors cristians sigui blasmat per pagans cultes i motiu de conflicte perquè en aquests escrits es confrontava també l’antiga educació amb la nova fe, i es veia en ella una religió plebea. I aquestes veus crítiques àdhuc comptaren amb la comprensió d’alguns cristians tan dotats de cultura com Lactanci, el ‘Ciceró cristià’.

			Però l’ús d’un llatí més fàcil i pla no era per manca de formació dels escriptors, sinó per llur voluntat de fer-se més entenedors. Prou que manifesta aquest voler sant Jeroni quan diu:

			Volo pro legentis facilitate abuti sermone uulgato (Hier., Epist. 128).

			‘Per a major facilitat del lector vull emprar el llenguatge del poble’.

			I el mateix bisbe d’Hipona, sant Agustí, abans gramàtic i rètor, exclamà:

			Melius est ut nos reprehendant grammatici quam ut non intelligant populi (Aug., En. in Ps. 138.20).

			‘És preferible que els gramàtics ens reptin abans que el poble no ens entengui’.

			O, encara:

			Rogo humiliter ut contentae sint eruditae aures uestrae uerba rustica aequanimiter sustinere, dummodo totus grex Domini simplici, et, ut ita dicam, pedestri sermone, pabulum spirituale possit accipere; et, quia imperiti et simplices ad scholasticorum altitudinem non possunt ascendere, eruditi se dignentur ad illorum ignorantiam se inclinare (Aug., Serm. 10.1).

			‘Prego humilment que les vostre orelles instruïdes s’avinguin a suportar inalterables les paraules rústiques, amb tal que tot el ramat del Senyor pugui rebre l’aliment espiritual amb un llenguatge simple i, per dir-ho així, pedestre; i, atès que els inexperts i ignorants no poden elevar-se a l’altura dels doctes, que els erudits es dignin a inclinar-se a la ignorància d’aquells’.

			També declararan recórrer a un estil senzill Cesari d’Arle (en català antic s’emprava la forma evolucionada Ceser,[18] que bo seria de recuperar) i sant Gregori de Tours per ser millor compresos per la gent. Actitud que, d’altra banda, explica que el llenguatge popular de Gregori de Tours pugui ésser contemporani del refinat i distingit Venanci Fortunat, autor de l’himne Vexilla regis prodeunt, entre d’altres poemes d’alta i lluïda inspiració.

			Però ara sols interessa de remarcar que la cristiana voluntat d’atansar-se als menys escolaritzats, la tornarem a trobar més endavant. I tal vegada aquesta actitud ens ajudi a comprendre el veritable motiu d’algun canvi substancial en l’ús escrit de la nostra llengua i d’altres d’igualment vernacles.

			I ni cal dir que l’estudi de les llengües filles permeten de conèixer peculiaritats presents, però amagades, de la llengua mare. En efecte, l’anàlisi comparativa de les llengües romàniques que deriven del llatí vulgar, sovint fan possible de remuntar-nos a les formes originàries d’aquest. De fet, l’eminent Wilhelm Meyer-Lübke, per tal de reconstruir el llatí vulgar, arribà a atribuir més valor a l’estudi comparatiu de les llengües romàniques que no pas als mateixos testimonis directes d’aquell.

			ELS ROMANS QUE ARRIBAREN A CATALUNYA I EL SEU LLATÍ

			I els romans, d’origen o d’adopció, que s’establiren d’antuvi a les terres de la futura Catalunya i expandiren llur parla no sols seran de procedència geogràfica ben diversa sinó també, amb freqüència, d’extracció social força variada, però predominantment modesta. Vol dir que el llatí parlat que ens arribà estava sadoll de dialectalismes i farcit de formes col·loquials, sense que hi manquessin les clarament vulgars i àdhuc grolleres.

			Cert, però, que no faltaren personatges ben instruïts entre els qui ens van visitar. Sense anar més lluny estigué entre nosaltres el culte August, que, ja emperador, no s’establiria un any i mig a Tarragona sense llibres ni acompanyament d’un seguici de persones ben ensenyades i àdhuc versaires.

			Amb el temps, no de seguida, és clar, tindrem notícia de la presència entre els nostres avantpassats de mestres de gramàtica, com un d’actiu a Tarragona, i de joves ben educats en les arts liberals, com un altre testimoniat a Isona; així ho testifiquen algunes inscripcions sepulcrals. Perquè els primers noms il·lustres de la literatura llatina nascuts en terres ibèriques, com Sèneca, Lucà, Quintilià i Marcial, van rebre llur formació i desenvoluparen llur activitat, bàsicament, a Roma. Per als més propers a nosaltres, com Prudenci i, sobretot, sant Pacià de Barcelona, caldrà esperar el segle IV.

			Per tant, la primera influència que rebrà el poble menut autòcton vindrà del tracte amb gent arribada de fora, majoritàriament de condició baixa i d’escassa cultura. Pensem, de primer, en la soldadesca legionària, en mig de la qual es podia escolar, certament, algun Polibi o algun centurió alfabetitzat i àdhuc afeccionat a les lletres, però que, en general, seria d’aquell nivell cultural i d’aquella competència lingüística que primer assenyala Plini[19] i després deplora sant Jeroni agermanant-la amb la més elemental, quan es referia al «militari uulgarique sermone», és a dir, a ‘la parla vulgar i pròpia dels homes d’armes’.

			I és que els soldats ‘heroics’, així batejats per Plaute en la seva memorable obra Miles gloriosus, ja d’antic, devien tenir el principal i més anhelat camp de batalla en els temples de Venus, on la devota confraria de Bacus, entretindria les feixugues hores d’avorriment jugant als daus i combatent en les «rixae Veneris», les confoses barreges propiciades per la deessa de l’amor, que no solen deixar més ferides que els senyals moradencs, les notae, de què parla el sempre perfecte Horaci.

			Cal pensar, doncs, que, en general, la seva millor capacitat cultural quedaria demostrada en alegres cançons de taberna i fanfarronejant en càntics tan ‘inspirats’ com els que enardeixen els actuals marines «born to kill». Vet ací una de les cançons cantades pels soldats de l’emperador Luci Domici Aurelià (270-275 dC), que cridà l’atenció àdhuc d’Edgar Allan Poe,[20] i que ara reproduïm segons la nostra edició:

			Mille, mille, mille; mille, mille decollauimus.

			Unus homo, mille; mille, mille decollauimus.

			Mille, mille; millies uiuat qui mille occidit.

			Tantum uini habet nemo quantum fudit sanguinis.[21]

			‘Mil, mil, mil; mil, mil n’hem degollat.

			Un sol home, mil; mil, mil n’hem degollat.

			Mil, mil; mil vides visqui qui mil en matà.

			Tant de vi ningú no té com sang ell vessà’.

			I, ni que sigui esporàdicament, també autors clàssics ens informen de l’ús de veus populars. Així Sèneca va escriure:

			Quae nunc uulgo breuiarium dicitur, olim cum latine loqueremur summarium uocabatur (Sen., Ep. 39).

			‘El que ara el poble en diu breviari, antany, quan parlàvem llatí, ho anomenàvem sumari’.

			I Quintilià diu:

			Et gurdos, quos pro stolidis accipit uulgus, ex Hispania duxisse originem audiui (Quint., Inst. Orat. 1.9).

			‘I gordos, que ara el poble empra en lloc de necis, he sentit que pren origen d’Hispània’.

			I sant Agustí també es fa ressò d’un mot popular:

			Aulaias quas Graeci appellant, Latini ‘aulaea’ perhibent, quas cortinas uulgo uocant (Aug., Quaest. in Hept. 2.177.2).

			‘El que els grecs anomenen aulaias i els llatins aulaea, el poble en diu cortinas’.

			Com així ho fa el mordaç sant Jeroni quan escriu referint-se a Rufí:

			Illud uero ridiculum quod post triginta annos ad parentes se reuersum esse iactat, homo qui nec patrem habet nec matrem, et quos uiuentes iuuenis dereliquit, mortuos senex desiderat: nisi forte parentes militari uulgarique sermone, cognatos et affines nominat (Hier., Ruf. 2.2).[22]

			‘És verament ridícul que, després de trenta anys, es vanti d’haver tornat a casa dels pares (parentes), un home, que no té ni pare ni mare, que els deixà vius de jove i que de vell els enyora ja morts: com no sigui que, a la manera de la parla soldadesca i vulgar, anomeni així els cunyats i afins’.

			I, encara més, per l’època més avançada en què va viure i per la mateixa temàtica tractada, ho farà sant Isidor en les Etimologies:

			Ab esu et comesu mensae factum uocabulum; nullum enim alium habet usum (Isid., Orig. 20.1.1).[23]

			‘A partir de esu i de comesu s’ha originat la paraula mesa; doncs no té cap altre ús’.

			D’altra banda, hem de pensar que la parla col·loquial no era aliena tampoc ni als mateixos emperadors, ni als més grans escriptors. Suetoni en les seves Vides dels dotze Cèsars reconta també un parell d’anècdotes ben il·lustratives al respecte: una sobre August i l’altra sobre Vespasià. Diu la primera:

			Verba ipsius ex epistulis sunt: «Nos in essedo panem et palmulas gustauimus...» et rursus: «Ne Iudaeus quidem, mi Tiberi, tam diligenter sabbatis ieiunium seruat quam ego hodie seruaui, qui in balineo demum post horam primam noctis duas buccas manducaui prius quam ungui inciperem» (Suet., Aug. 76).

			‘Són paraules seves tretes de la seva correspondència: «Sense baixar del carro hem matat el cuc amb una mica de pa i dàtils...» i en altra ocasió: «Amb prou feines cap jueu, estimat Tiberi, observa amb tan sobirana diligència el dejuni del sàbat com jo l’he respectat avui, que sols al bany, després de la primera hora de la nit, he fet un mos abans que comencessin a donar-me les fregues»’.

			I la segona:

			Nonnulla eius facetissima extant, in quibus et haec : Mestrium Florum consularem, admonitus ab eo plaustra potius quam plostra dicenda, postero die Flaurum salutauit (Suet., Vesp. 22).

			‘Són conegudes algunes simpàtiques sortides seves; entre elles, aquesta: advertit pel consular Mestri Florus que havia de dir plaustra i no plostra, l’endemà se li dirigí com a Flaurus’.

			I el propi Ciceró era conscient de l’existència del llenguatge d’ús més corrent, al qual ell fou el primer a qualificar de plebeius sermo (Cic., Epist. 9.21.1), de uulgare genus (Cic., De Or. 1.12) o de uulgaris sermo (Cic., Ac. 1.2, 2.4).

			I més proper a nosaltres, sant Pacià de Barcelona, de gran formació clàssica, cultíssim i autor de bells llibres en llatí classicitzant, hi deixa esmunyir expressions com «si te placet», ‘si et plau’, adverbis com «subinde», ‘sovint’, noms comuns com «ceruulus», ‘cérvol’, primerenques formes populars, en les quals hom diria que, si més no, ja batega un protocatalà en gestació avançada. D’altra banda, no deixa d’ésser significatiu també que el propi sant Pacià es queixa del baix nivell del llatí del seu temps. Però aquest llatí de nivell més baix era el real i quotidià; no el seu, elaborat i literari. I ens trobem encara en el segle IV.
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						Biblioteca Apostolica Vaticana

	  FIG. 8. La paraula «ceruulus» ‘cérvol’ en el sermó De paenitentibus de sant Pacià de Barcelona (Ciutat del Vaticà, BAV, Reg. lat. 331, fol. 39v, còpia de vers l’any 950).

				
			 

			I és que les fonts que han restat del passat poden desvirtuar la nostra percepció (sempre subjectiva també) de la realitat cultural del moment en què s’escrigueren; més si aquestes són de naturalesa literària. Pensem que si per avaluar el català de la Barcelona del temps de Joan Maragall només disposéssim dels seus escrits, fàcilment arribaríem a la conclusió errònia que els seus coetanis barcelonins parlaven com els àngels.

			Ben clar queda, doncs, que el llatí clàssic, el més literari, coronat per l’aureola de la seva perfecció, és una cortina de núvols que dissimula el vertader llatí, el que vivia en la parla anònima de la gent del poble, que és el que s’introduí a casa nostra.

		

	
		
	
			4. Moment d’aparició de les llengües
protoromàniques


		La diversitat que ja hem constatat en el mateix
llatí vulgar es traduirà en nous dialectes, que una major diferenciació
posterior portarà al naixement de noves llengües del tot distintes. Però aquest
moment de dissimilitud i àdhuc de contrast total, clar i precís respecte del
llatí, que permet parlar ja de llengües diferents, no es donà en un temps
exactament igual per a tots els nous parlars neollatins o romànics. Entre
d’altres raons perquè el substrat, l’adstrat i el superestrat (tríada recurrent
per la influència que donen en l’evolució de tota llengua) tampoc no foren els
mateixos en una i altra zona de l’antic imperi romà. Les dissemblances, doncs,
s’havien de notar forçosament en la parla quotidiana del llatí i, sens dubte,
afectarien, a la fi, a la major o menor rapidesa de la seva evolució cap al
romanç, tot i que els eventuals escrits literaris donaven als textos produïts
per autors, ni que fossin de distint dialecte nadiu, una aparença força
uniforme determinada per la influència sempre regularitzadora de l’escola i
dels seus models clàssics, base del llatí ‘acadèmic’. Per això, quan la
formació escolar va decaure a nivell social, la diversitat lingüística subjacent
es féu més manifesta. No és que abans no existís; simplement, a partir d’aquell
moment, el vel encobridor de l’escriptura esdevingué més transparent o, per
millor dir, esfilagarsat.


Amb la desarticularització de l’estructura
política de l’Imperi, amb la major
dificultat de comunicació entre antigues províncies, amb la disminució
d’escoles acompanyada de l’augment de l’analfabetisme, amb la reducció de la producció de llibres, que ja sols es
confeccionaven previ encàrrec i sense distribució a través de
llibreries, els elements disgregadors de la unitat lingüística ja eren molt
superiors a les forces de cohesió. Hom diria que tot era a punt per a una
fragmentació lingüística de la Romània, si no més real, sí més manifesta.
Perquè els antics que consideraven que el llatí parlat hauria donat igualment
origen a noves llengües sense la invasió bàrbara, no deixen de tenir, al nostre
parer, un punt de bona raó.[1]


A més, la pèrdua de la unitat política, accentuà
la força dels elements diferenciadors i disgregadors, uns principis separadors
que ja venien predeterminats d’abans, com hem anat dient, per una cronologia i
una intensitat distintes de la romanització, i per unes bases de substrat
lingüístic desiguals. La caiguda de l’imperi romà occidental les redoblarà,
però, sobretot, les mostrarà amb major evidència en desaparèixer la centralitat
política i no subsistir amb el mateix vigor d’abans el sistema escolar romà que
tan unificava.


I en quina data es pot dir que la primera llengua
romànica ja estava formada? A quina època podem atribuir, en concret, el
naixement de la nostra parla? No és ara el moment ni aquest el lloc per entrar
en una discussió a fons sobre tan àrdua i acalorada qüestió. Recordem
simplement que hi ha lingüistes que defensen una formació de les parles
romàniques en època molt avançada, que les fan remuntar al mateix segle II, i d’altres que no
passen de situar aquest moment més enllà del segle VIII.


De fet, la veu més autoritzada entre nosaltres
sobre aquesta qüestió, la de l’enyorat Joan Bastardas,[2] situa l’origen de la
llengua catalana al trencall dels segles VII-VIII.[3] Nosaltres, però, per tot el que portem dit fins ara i pels exemples
de vulgarismes ben antics presentats més amunt, ens decantem per una època
força anterior. Ja hem dit que crèiem sentir el batec del català naixent en el
llatí de sant Pacià, bisbe de Barcelona al segle IV, a falta sols de testimonis anteriors.
Però també som conscients que cal diferenciar la presència de ferments
originaris de diversitat, propis del moment inicial de formació d’una nova
llengua (en el nostre cas, present ja en l’idiolecte dels primers i comptats
natius de les futures terres catalanes que van començar a xapurrejar el llatí
dels conqueridors), de les dissimilituds consolidades en el moment en què la
nova modalitat de parla s’estengué i s’afermà en l’ús general de la
col·lectivitat.


LA CONSCIÈNCIA DEL CANVI LINGÜÍSTIC


Però és important també de constatar en quin
moment els nostres avantpassats romanitzats van ser conscients que el que
parlaven ja no era llatí, sinó una llengua distinta. Per bé que aquest moment
només ens donarà el terminus ante quem de la formació plena de la nova llengua. Ja hem vist que autors com
Quintilià, Suetoni, sant Agustí, sant Jeroni i sant Isidor, en referir-se a la
manera de dir del uulgo
diferenciaven, almenys, distints nivells de llenguatge; però ells no
contraposaven encara de forma precisa una llengua romànica a una altra de
llatina. Tanmateix, Sèneca, sí que sembla fer-ho quan diu «olim cum latine loqueremur», ‘antany, quan parlàvem llatí’, per
bé que també és possible que s’hagi d’entendre la frase com una irònica
exageració literària. Tot i així, una certa consciència de canvi ja sembla ben
present. Com veiem que sant Jeroni era plenament conscient que el llatí canviava
i ho feia arreu del territori per on s’havia estès el seu ús quan escriví:


Ipsa
Latinitas et regionibus quotidie mutetur et tempore. (Hier., In
Gal. 2, 3)


‘El llatí canvia cada dia, a les regions i en el temps’.


Amb tot, per a una manifestació inequívoca i
inqüestionable d’una clara diferenciació de dues llengües distintes, caldrà
esperar els inicis del segle IX. Serà llavors quan apareixerà la denominació de llengua rústica com oposada a la llatina en exposar la necessitat de
predicar en ella perquè el poble pugui
entendre el contingut dels sermons. Serà, en efecte, a final del regnat
de Carlemany que una disposició del concili de Tours, celebrat l’any 813,
exhortarà els eclesiàstics a sermonejar en una llengua comprensible per als
laics, en romanç, «rusticam romanam linguam» o en germànic, «thiostiscam». Deia textualment aquesta providència sinodal:


Et ut
easdem omelias quisque aperte transferre studeat in rusticam romanam linguam
aut thiostiscam, quo facilius cuncti possint intellegere quae dicuntur.


‘Que cadascú procuri traduir clarament
aquestes homilies en llengua romana vulgar o en germànic per tal que tothom
sense excepció pugui entendre més fàcilment què diuen’.


Per tant, si més no, en aquell moment, ja hi
havia plena consciència de la diferència nítida entre el llatí i el romanç.
Però, certament, la realitat del canvi remuntava a molt abans.


En la nostra opinió, doncs, sembla que, d’alguna
manera, i mutatis mutandis és clar, no s’allunya tant
de la realitat Leonard Bloomfield quan considera el llatí vulgar l’equivalent
del primitiu romanç.[4] De fet, aquesta idea, com recorda el nostre Marquès de
Llo, ja havia estat exposada en el seu temps, concretament per Ludovico Antonio
Muratori,[5] opinió que no creu que s’hagi de desoir. I així deia: «El dictámen de
otros modernos, que supóne el romance vulgar formado ya en tiempo de los
Romános, y aún en la mas vigorósa latinidad, no paréce desatendíble. Prueban
que el Románo-Latíno no se aprendía con la leche, sinó el Románo vulgar; que
para aquél era precíso el estúdio, à cuyo fin había Escuélas de Gramática».[6]


Ni creiem tampoc
exagerades les paraules complementàries del romanista Georges Straka, per a qui
«la diferenciació del llatí parlat segons les regions i, en conseqüència, els
començos de la individualització i de la formació dels diversos idiomes
romànics remunten al segle II de la nostra era, sinó encara abans i
tot».[7]


De fet, la mateixa
literatura llatina clàssica comença la decadència justament al s. II dC, a partir, en concret, de l’any 138,
quan no trobarem altre autor de tradició clàssica en sentit estricte que
Apuleu. Entre la mort d’August el 14 dC i el final del segle II, hom situa, com és sabut, el període del
llatí postclàssic, que donarà pas al tardà. El que no vol dir, evidentment, que
la literatura llatina no continuï. Però el període clàssic, el que dóna la
norma del llatí escrit amb l’exemple de llurs obres monumentals i perennes,
durarà, de fet, sols una centúria daurada: la de Ciceró, Cèsar, Sal·lusti, Tit
Livi, Virgili i Horaci, actius entre els inicis del segle I aC i
l’any 14 dC.


Nosaltres,
bàsicament, som també del parer de Georges Straka (i de Sèneca!) pel que fa a
la determinació del temps en què s’inicià el pas ferm cap a les respectives
llengües romàniques. I només, deixant-nos portar per una extrema prudència,
podem retardar el moment crucial, llargament gestat, que donarà origen a
parlars ja protoromànics generalitzats i ben diferenciats del llatí fins al
moment de l’hora final de la caiguda de l’antic imperi romà d’Occident, amb la
pèrdua de la unitat política. Llavors ja no es tractarà de l’aparició de
simples idiolectes de grup, sinó de noves parles d’ús generalitzat i present en
tots els estaments de la societat i arreu dels territoris per on abans s’havia
estès el llatí.


I, certament, l’evolució no podia ésser uniforme
en tot lloc d’aquell immens territori, com hem dit. La substitució de l’antic
imperi romà occidental pels nous regnes romanobàrbars, seria, sens dubte,
determinant per concloure un procés d’abast general. I això malgrat que el
llatí escrit continuarà donant bons fruits.[8] Venanci Fortunat i Sidoni
Apol·linar en el camp de la poesia, i, en prosa, Boeci, Cesari d’Arle, sant
Gregori el Gran, sant Isidor de Sevilla, i encara Beda el Venerable i àdhuc
sant Gregori de Tours, amb els matisos explicats, no deixaran perdre la glòria
de les lletres llatines del segle V a VIII. Però, al camp (de batalla i de conreu), a les cases (nobles i
plebees) i al carrer (de tots), s’hi sentirien ja altres veus i accents del tot
diferents.


LA REFORMA DE CARLEMANY
AL SEGLE VIII


I si la literatura llatina de les suara
esmentades centúries continuarà disfressant en major o menor grau la nova
situació de real fragmentació lingüística, aquesta quedà, al nostre albir, de
nou un bon xic tapada pel millorament de la llengua escrita que propicià
Carlemany, qui, simplement per interès propi, per mantenir el màxim d’unit
possible el seu vast imperi, va ésser artífex eficaç de diverses millores i
canvis culturals.


En efecte, de
primer, Carlemany va impulsar el retorn a l’ús d’una mateixa escriptura:
l’anomenada en honor seu carolina, que substituí les escriptures anteriors
dites precarolines o nacionals per la seva diversitat formal segons l’origen
geogràfic: visigòtica a la península Ibèrica i Septimània (i, potser, al nord
d’Àfrica i tot), merovíngia a la Gàl·lia, beneventana al sud d’Itàlia i la zona
costanera de Dalmàcia, insular a Irlanda i Gran Bretanya. Amb tant d’èxit que
l’escriptura carolina encara perviu en els nostres dies sota la modalitat
imitativa de l’escriptura humanística.


Aquesta
reunificació gràfica tingué una transcendència enorme; molt superior a la que
hom pot imaginar d’antuvi. Pensem que, si no s’hagués tornat a una escriptura
comuna d’àmbit continental, a la diversitat de llengües, s’hi hauria afegit
també una gran varietat d’escriptures, amb la qual cosa la comunicació cultural
entre els pobles europeus s’hauria dificultat molt més. Al capdavall, Europa
fou forjada culturalment pel Cristianisme, malgrat les greus dissensions i
conflictes religiosos interns. I, a la seva unió, hi contribuí, també en bona
part, la llengua i l’escriptura llatines. Sense la comunió religiosa, sense la
identitat d’escriptura i sense la comunitat d’una llengua de cultura, Europa,
tendent a l’escissió per la força centrífuga dels tothora presents interessos
particulars, potser no hauria vist mai la unió ni com a mera possibilitat.


Però Carlemany també procurà la unitat
ideològica; per això acabà amb la teologia adopcionista. I, per tal d’assolir
una més sòlida i conjunyida unitat del seu imperi, també féu costat al papa en
la difusió del nou ritu romanofranc que substituí les anteriors litúrgies
locals; entre elles, l’antiga hispana o visigoda (avui encara esporàdicament
subsistent a Toledo i a Braga), que estigué en vigència també als bisbats
catalans abans de l’època carolíngia. I, naturalment, li interessà la unitat
lingüística, que llavors venia donada encara, malgrat la manifesta existència
de les llengües romàniques, pel llatí, la llengua franca de cultura. I com que
aquesta, fins i tot literàriament, s’havia deturpat (particularment, en el
llatí merovingi de l’època precarolíngia, als segles VII i VIII), calia unificar-la de nou per mitjà
de l’escola. A més, s’ha de tenir present que la Bíblia, en el món occidental,
era difosa en llengua llatina. Després de diverses traduccions anònimes al
llatí: l’africana, la itàlica, la hispana, serà la versió de sant Jeroni la
preferida. Per això Carlemany també volgué fixar críticament el text bíblic i
expurgar-lo d’errors per obra exegètica d’Alcuí de York i de Teodulf d’Orleans.
Novament, doncs, el millorament del llatí escolar dissimularà la vitalitat subterrània de les llengües romàniques
i d’altres llengües vulgars no neollatines de l’extensa àrea
d’influència carolíngia.


Però de pocs anys després de les disposicions
conciliars de Tours de l’any 813, són ja els cèlebres Juraments
d’Estrasburg, uns juraments d’aliança pronunciats
per Carles el Calb i el seu germà Lluís el Germànic contra llur altre germà
Lotari en llengües vernacles el 14 de febrer de 842. Lluís jurà en llengua
romànica, suposat antecedent de la francesa,[9] i Carles en llengua germànica, en
antic alt alemany, i també prestaren jurament les respectives tropes de Lluís i
de Carles. Aquests importantíssims testimonis ens són coneguts per la
transcripció que en féu Nithard, en la seva Història
dels fills de Lluís el Piadós. El jurament de
Lluís, prestat en primer lloc per ésser de
més edat que el seu germà, fou pronunciat en romanç per tal de ser entès
pels soldats de Carles, i fou en aquests termes:


Pro Deo
amur et pro christian poblo et nostro commun saluament, d’ist di en auant, in
quant Deus sauir et podir me dunat, si saluarai eo cist meon fradre Karlo, et
in aiudha et in cadhuna cosa, si cum om per dreit son fradra saluar dist(1) in o quid il mi altresi fazet; et ab
Ludher nul plaid numquam prindrai, qui, meon uol, cist meon fradre Karle in
damno sit.[10] 


‘Per l’amor de Déu i per la salvació del poble
cristià i la nostra comuna, d’aquest dia en endavant, en la mesura que Déu em
doni saber i poder, vindré en ajuda d’aquest meu germà Carles i el socorreré en
el que calgui, com un hom a dret deu protegir son germà amb tal que ell no faci
altrament per mi; i amb Lotari no prendré mai cap acord, del qual, per mala
voluntat meva, en resulti algun dany per al meu germà Carles’.


A continuació jurà en llengua germànica Carles, i
seguiren els juraments dels respectius comandaments; en antic alt alemany els
de Lluís i en romànic els de Carles. El jurament d’aquests darrers fou del
següent tenor:


Si Lodhuuigs sagrament, quae son
fradre Karlo iurat, conseruat et Karlus, meos sendra, de suo part non lo·s
tanit, si io returnar non l’int pois, ne io ne neuls, cui eo returnar int pois,
in nulla aiudha contra Lodhuwig nun li iuer.[11]


‘Si Lluís serva el
jurament que ha prestat al seu germà Carles i Carles, el meu senyor, per la
seva banda, no el respecta, si jo no el puc dissuadir, ni jo ni ningú, a qui jo
pugui dissuadir, no li donarem cap ajuda contra Lluís’.


Ja veurem com aquesta primitiva convinença té molts
punts coincidents amb l’estructura i forma de les catalanes que es faran usuals al segle XI, cosa que sembla significar que aquestes
continuen una llarga tradició per bé que subterrània.
Malgrat l’interès de la informació dels Juraments
d’Estrasburg, el fet que no s’hagin conservat en la
versió original en disminueix un bon xic el valor lingüístic. En parlarem més
endavant d’aquest inconvenient. Però recordem ara que, a més, el text s’ha
conservat en un sol manuscrit, el París, BnF, lat. 9768, i la còpia sembla
contaminada per la parla de l’amanuense: un occità? un lionès? El cas és que
la llengua d’aquests juraments no sembla pas un antecedent ‘pur’ del francès.
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